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FNAC, Mapoxujckn nuct Nnac nsaaje Cprcka npa-
BOC/laBHa napoxuja cBeTux anoctona lleTtpa u
Masna y Atnantn ¢ 6narocnosom Hberosor [pe-
ocBellTeHCTBa Enuckona McrtovyHoamepuykor I
WpuvHeja. OBaj napoxujcku NUCT y CBPCY je Mucuje
Cpncke npaBocnaBHe LpKBe Y ATAaHTU — uU3nasu
nepuoanyHo.

Anpun2018.

[naBHM 1 OArOBOPHU YPEAHUK:

Otau MunaauH bnarojesuh,

TexHuuka npunpeMa: Cnasuwa lMejuh.
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Pacnopepn borocny»xemwa
3a mecey anpun 2018.r.
1558 Hewatt Rd SW Lilburn

1. arrpwt (Hemerpa) Lpetn
Yiasak I'octiozra Vicyca Xpucra y Jepycaiim
Cseta JIntypruja 1 npuaemnthe - 10:00ua

5. anpw1 Benmku geTBpTak

Cserta JIurypruja 1 mpuaernthe - 9:00 u
Benmnko 0meHmje

unrtase 12 crpacanx Jesanbersa- 19:00 1

6. artpw1 Besmmkm meTax

ITapckn wacosu - 9:00 u

bnennje ca m3nomemem [Tnamranmiie
u orrxooM — 19:00 u

7. anpui Benmka cy6ora

brarosjectit

Cgera JIutypruja 1 npuaerthe - 9:00 u
IMTacxanmo jyrpeme - 20:00 u

8. amrpwt (Hemerra) BACKP C
Backpceme I'ocrioma Vicyca Xpucra
Csera JIntypruja n npuaemthe - 10:00 o

9. anpmt BackpcHu roHemesbak
Cgsera JIutypruja - 9:00 u

10. ampmit Backpchm yTopax
Cgera JIutypruja - 9:00 u

14. anrpwt (cybota)
Beuepme - 6:00 u

15. anrpwt (Hezesba)

Csera JIutypruja - 10:00 u

21. amrpwt (cyboTa)
Beuepme - 6:00 u

22. anpw1 (Hemerba)

Csera JIntypruja - 10:00 u

28. anpwt (cybota)
Beuepme - 6:00 u

29. anipwt (Hezierba)

Csera JIutypruja - 10:00 u

Schedule of services for
the month of April 2018.
1558 Hewatt Rd SW Lilburn

April 1, (Sunday) Palm Sunday

Entrance of our Lord Jesus Christ in
Jerusalem

Divine Liturgy and communion - 10:00 a.m.

April 5, Great and Holy Thursday

Divine Liturgy and communion - 9:00 a.m.
Great Vigil

Reading of 12 Passion Gospels - 7:00 p.m.

April 6, Great and Holy Friday

Royal hours - 9:00 p.m.

Vigil with the Entombment of the Shround
and Procession - 7:00 p.m.

April 7, Great and Holy Saturday

The Annunciation to the Most Holy
Theotokos

Divine Liturgy and communion - 9:00 a.m.
PaschalMatins with Procession - 8:00 p.m.

April 8, (Sunday) PASCHA
Resurrection of our Lord Jesus Christ
Divine Liturgy and communion - 10:00 a.m.

April 9, Resurrection Monday
Divine Liturgy - 9:00 a.m.

April 10, Resurrection Tuesday
Divine Liturgy - 9:00 a.m.
April 14, (Saturday)
Vesper - 6:00 p.m.

April 15, (Sunday)

Divine Liturgy - 10:00 a.m.
April 21, (Saturday)
Vesper - 6:00 p.m.

April 22, (Sunday)

Divine Liturgy - 10:00 a.m.
April 28, (Saturday)
Vesper - 6:00 p.m.

April 29, (Sunday)

Divine Liturgy - 10:00 a.m.

As the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways and my thoughts than
your thoughts. (Isaiah 55:9)



UPUHE]
MO MWUJIOCTU BOXXJO0J
EMWUCKOMN MCTOYHOAMEPUYKHN

Hajbyb/beHnje Ham CBELWTEHCTBO U MO-
HawTBO, cMHOBM U Khepu, BepHa 4aja
McToyHOaMepunuke  enapxuje Hawe
HajceeTuje Lpkse!

N3 oumHcKor cpua npernyHor BacKpLlHe
pafoctu, yectntamo BaM HajceBeTAnjn m
HajpafocHuju MNpasHuk,

Mpa3HnK Hapg npasHuumMa - XpUCTOBO
Backpcere u3 MpTBUX, CBEPALOCHUM U
ApeBHUM XpuwhaHCKMM NO34paBoM:

XPUCTOC BACKPCE!
PAAOCT AOHECE - TYry OAHECE!
Paagyjte ce cBarga y [ocnogy; onert
BenMM paayjte ce! Bawa 651aroct Heka
byae nosHata cesuma swyamma: Focrog je

6:1m3y. . .

W mup Boxju, Koju npesasniasn CBaku
yM, cadysahe cpua Bawa v MUc/n Balle
y Xpucty Ucycy.

(®unun. 4,4-5,7)

N 3aucrta, Haj/bybr/beHnju, paagyjte ce
csarga y focrnoay, jep >X1BoT NOHOBO La-
pyje n cMpT Buwe He rocnogapu! Xpu-
CTOC Backpce u Tyry ogHece! Xpucroc -
XXuBoT u Backpcere, Xusot n U3Bop
HaWwnx xuBoTa, 6nmM3y je. XXuMBOTOM
CBojuM, xuTa HaM y cycpeT! A cycpeT ca
Hbum jecTe cycpet ca M3BopoM, ca OHUM
KOju npesBasuniasun ceakun pasbop u mbya-
CKO yMoBame, ca OHMM KOju 4yyBa cpua

TSSACUILE

Bawa v mucnm Bawe y Cebu, ca OHuM
Kojum cBe 6mBa mcnyweHo ceeTnowhy
Backpca n Boxjum gapom xusoTal!

OHaj kojn gaHac Backpce ns mpTeux, yT-
Bpan y Cebu HepackmamBy 3ajeaHuuy
BoxkaHcke /bybaBu 1 nctmHe! Tako n Mu,
nonyTt CeeTe Mapuje MarpganuHe, npsor
cBefoka Xwueor Xpucrta, gaHac 6mBamo
nossaHu Aa npesasuhemo camu cebe, ga
MocTaHeMo CBeAOUM yMuUpama CBOjUX
cnaboctn M BECHMUM BacCKpcera CBOr
xpuwhaHckor gocrtojaHctBa! Jep y ce-
BMUYHOCTU Nexun rpex, n oHa je faaneko u
M3BaH OKBMpa boxkaHcKe 3ajeaHuLe by-
6aBu. 3aTo Hac, HajpybrbeHunju, Mocnoa
AaHac 1 No3mea Aa ce He yAarbaBaMo 0f,
Te 3ajegHuue. JaHac Hac, Backpcau u
XXuBu XpuUCTOC, No3mBa Ha pafdocCT XU-
BOTa W CBETOCT HEMOPOYHOT XUB/beHA, Y
BEeYHy 3ajegHuuy JbybaBum ca cBUMa
OHMMa KOju naTe u Tyryjy!

Crora, /byb/beHn, Kao OHe AMBHE XeHe
MupoHocuue, 6p30 noxmTajMo y cycpeTt
apyruma, jep Nocnog Backpce n MUpUCOM
CBe UCMNYHW, HapgaxHyTe 6exy peuun ca-
BpEeMEHOr CBETOropcKor crapaua Bacwu-
NiIMoca MBEPOHCKOr, KOju HacTaBs/ba: OHO
wTOo je noTpebHO jecTe cmenocT, xpab-
pocT Bepe. To Cy AOXMBese KeHe MUPO-
Hocuue. WTa cy yuyumHuMTM Morne ca
M306UTHOM

bybaBrby npema cBoMe Yuuterby? Y3sewe
MMPO Aa MoMaxy YuuTerba, Koju bele
ympo. W ncxop 6ewe Taj Aa okycuwe

Kopucno hemo mu 3a cebe nahu maoa, kaoa 6y0emo mpaxcuiu KOpucm 3a OIUICFee.
(Ce. Josan 3namoycmu)
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MUpPO Backpcetba — HOCWIE CYy MUPO Koje
Haajada cMprT.

~A aHheo uMm peue: ‘Tocnog Backpce;
nanTe peuute yyeHuuuma u Metpy.” U
m3mwaswm noberowe oa rpoba, jep ux
yXBaTu CTpax v TpeneT, HUKOM HULITa He
Kasawe, jep ce 6ojaxy" (Mk. 16,6-8).
Crapay 3aTmm Tymauun: Pehu ga Hukome
HUWTa He Kasalle, 3Ha4u ga cy CBMMa
peknu cee. KasaTtn fa nx yxsatun ctpax u

TpeneT, 3Ha4n Aa H1 Ha 610 KOju HauUH
He XTegowe oJaTu JlaXHW YyTuUcak o
OHOMEe WTO BuAewe M goxusewe. Jep
OHaj KO nNpuxBaTuX OBaj A0XWB/baj Backp-

Cerba He roBopu, a oneT nak, Kpo3
Hberos MyK n peuun Hberose, HenpecTaHo
Kasyje.

HujepaH yoBek nojeauMHayHO, HUTK 6UNO
Koja 3ajegHnuUa y UeIMHWU, HE MOXe MNo-
cTojatn 6e3 concTtBeHor yTBphera Yy
XpucTtoBoj JlnyHoctu. OHa je Xu1BOoTy Aa-
poBasia CMMUCao, HOBW MyTOKas, U HOBY
BepTukany. OHa je 3a yoBeka HOBa AU-
MeH3Mnja XmBsbera M beckpajHu xopwu-
30HT crnacemwa. Peuu cy Hberose nyTtokas
W npasay y OBOMe M y OHOMe CBeTy. Jep
OH nobeaun cMpT M OTBOpPWM HaM Kanujy
He3anasHor gaHa! JegnHo y tbemy un y
Hberosoj 3ajeaHnum sbyb6aBu MoXxe YoBEK
[a OTKpuje CBOjy COMCTBEHY JINYHOCT U
npoHahe cMmncao CBOr XunBoTa. Jep nNpeko
Hbera, Koju je JIN4HOCT 1 3ajeaHuua, MuU-
pucoM ce cse ncnyHu!

Tora paau, pagyjTe ce cearga y Focnoay;
onet BenuM, paayjte ce! U noHoBO,
knnyyhu s ceer cpua: f'ocnog je 6numsy,
OYMHCKM M cBepafocHO Bac nosppas-
Jbamo, nobefoHOCHUM peunMa u HeyhyT-
HUM YCKPLUHUM KITMKOM:

XPUCTOC
BACKPCE!

BACKPCE! BAUCTUHY

[aHo y Hbyjopky, o Backpcy 2018. ro-
AvHe.

Balw MCKpeHU MONUTBEHUK npes
KoneskoM boromnageHua XpucTa,
+UPUHE)]
EMACKOI NCTOYHOAMEPUYKN
CPIICKE NMPABOCJIABHE LIPKBE

1 thank and praise you, God of my ancestors: You have given me wisdom and power, you have made
known to me what we asked of you. (Daniel 2:23)
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BY THE GRACE OF GOD
BISHOP OF EASTERN AMERICA
Most beloved clergy and monastics, sons
and daughters, faithful children of the
Diocese of Eastern America of our most
holy Church, from a paternal heart over-
flowing with Paschal joy, We greet you on
this most radiant and most joyous Feast,
The Feast of Feasts - the Resurrection of
Christ from the dead, with the all joyous

and ancient Christian greeting:

CHRIST IS RISEN!
BRINGING JOY - DISPELLING
GRIEF!

Rejoice in the Lord always; again I will
say, Rejoice! Let all men know your for-
bearance: The Lord is at hand. . .

And the peace of God, which surpasses
all understanding, will keep your hearts
and your minds in Christ Jesus.

(Philip. 4:4-5,7)

And truly, most beloved, rejoice in the
Lord always, for life once again reigns
and death no longer rules! Christ is risen
and grief is displaced! Christ — The Life
and Resurrection, The Life and Source of
our lives, is at hand. By His life, He has-
tens to meet us! And an encounter with
Him is an encounter with the Source,
with Him who transcends all reason and
human wisdom, with Him Who will keep
your hearts and your minds in Himself,
with Him through Whom all is filled with
the light of Resurrection and God's gift of
life!

The One Who is risen today from the
dead, established in Himself the indivis-
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ible community of Divine love and truth!
So also, we, like Saint Mary Magdalene,
the first witness of Living Christ, are
today invited to overcome ourselves, to
become witnesses of the dying of our
weaknesses and heralds of the resurrec-
tion of our Christian dignity! Because in
selfishness lies sin, which is far from and
outside the framework of the Divine
community of love. That is why, most
beloved, the Lord today invites us not to
distance ourselves from this community.
Today, the Risen and Living Christ, in-
vites us to the joy of life and the holiness
of blameless living, into the eternal com-
munity of love together with all those
who suffer and sorrow!

Therefore, beloved, like those wonderful
myrrh-bearing women, let us be quick
and hasten to encounter others, for the
Lord is risen and fills everything with fra-
grance, as inspired by the words of the
contemporary Athonite Elder Vassilios of
Iveron, who continues: What is required
is the boldness, the daringness of faith.
This happened to the myrrh-bearing
women. With an overflowing love for
their Teacher, what could they do? They
took myrrh to anoint their Teacher Who
had died.

And so the result was that they experi-
enced the myrrh of the Resurrection—
they bore the myrrh which overcomes
death.

“The angel told them, ‘The Lord is risen;
go tell the disciples and Peter.” Coming
out of the tomb they said nothing to any-
one for they were afraid” (Mk 16:6-8).
The Elder continues by interpreting: Say-
ing that they said nothing to anyone
means that they said everything to

Cee wmo euoumo. Ceedouu 0 HeBUOHUBOM.
(Pun 1,20)
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everyone. Saying that they were afraid
means they did not in any way want to
give a false impression of what they had
seen or experienced. For whoever ac-
cepts this experience of the Resurrection
does not speak, and yet He speaks con-
tinuously, through His words and His si-
lence.

Neither an individual alone, nor any
community as a whole, can exist without
one's own fortification in the Person of
Christ. This gives life meaning, a new
sense of direction, and a new vertical
axis. This is a new dimension of life for
humanity and an endless horizon of sal-
vation. His words are the indicator and
direction in this and in the other world.
For He overcame death and opened unto
us the gate of a day without dusk! Only
in Him and in His community of love can
a person discover their own personhood
and find the meaning of their life. For

RSt 5;?

through Him, who is both Person and
community, everything is filled with fra-
grance!

Therefore, rejoice in the Lord always;
again I will say, Rejoice! And reiterating
wholeheartedly: the Lord is at hand, We
greet you paternally and joyfully, with
the triumphant words and ceaseless
Paschal exclamation:

CHRIST IS RISEN!
INDEED, HE IS RISEN!

Given in New York, at Pascha in the year
2018.

Your fervent intercessor before the

cradle of the Divine Infant Christ,

+IRINEJ

BISHOP OF EASTERN AMERICA
THE SERBIAN ORTHODOX CHURCH

For I will give you a mouth and wisdom, which none of your adversaries will be able to withstand or
contradict. (Luke 21:15)
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THE SYMBOLISM OF EASTER EGGS

back to primitive times and is found

in all cultures and civilizations. Poly-
nesian, Chinese, Japanese, Indians,
Phoenicians, Greeks, Romans, and Euro-
peans of the Middle Ages, all considered
the egg in the nature of the primordial
beginning of life.
In Greek mythology the “black-winged
night” gave birth to an egg'which sprang

The egg as a symbol of new life goes

Ao X = N
Eros, the source of life. The Romans con-
sidered red eggs symbols of prosperity
and happiness. Roman historians relate
traditions by which the birthdays of no-
table Romans were marked by fowls lay-
ing red eggs.A Phoenician myth has
Aphrodite being born from an egg, and a
similar Greek myth has Helen being born
from an egg that fell from the moon.
However, even though the Easter egg is
obviously not an exclusive Orthodox
Christian introduction, its significance re-
lates the birth not of material life but to
that spiritual experience enjoyed only in
he life of Christ. Its symbolic adaptation
to the events in Christ’s sacrifice on the
Cross, His entombment, and finally, His
breaking of the bondage the Orthodox
Easter egg signifies the blood of Christ,
its shell His three-day entombment, and

its breaking His Resurrection by which
the ‘egg of life’ brought forth a life, up to
then unknown. The cracking of the red
eggs among the Orthodox symbolizes a
mutual wish for braking one’s bonds of
sin and misery and for entering the new
life issuing from Christ’s Resurrection.

Easter eggs are common among all
Christians but with difference in color. In
recent years, and obviously for commer-

cial reasons, artificial eggs are being
made in sizes larger than that of natural
eggs and mostly of chocolate, usually
stuffed with candies or other gifts. This
is obviously a continuation of the Euro-
pean custom by which emperors and
other rulers used to distribute, after the
Easter service, gold-plated eggs filled
with gifts to members of the cabinets.
The Orthodox custom of decorating the
round Easter bread with red eggs at the
four edges of the Cross on bread is a
custom going back to at least the 12th
century. Easter eggs are dyed on Thurs-
day of Holy Week and, in some places,
a number of them are brought to church
to be blessed at the Easter Liturgy

We will also be taking part in this custom
on Easter. Each family is asked to bring
in a dozen eggs to be blessed.

Cesaru epex je pam npomug boea.
(Cs. Josan Kpomwmaricku)
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CUMBOJINKA ®APBABA BACKPLUHBUX JAJA

ackpc je xpuwhaHCckuM npasHuK
KOjUM Ce mMpocnaB/ba BacCKpcere
Ncyca Xpucra.
Backpcerwe ce pecuno Tpeher pana
nocne Mcycose cMpTu, YK/by4yjyhu m
AaH cMpTu (NpBe Hederbe nocne Benvkor
neTtka).

Backpc je NoKpeTHW NpasHuK u
npasHyje ce nocsne jespejcke lNacxe y
npBYy HeAdesby Noc/ie NyHor Mjeceua, Koju
naja Ha cam gaH npo/behHe paBHOAHEB-
HULE UM HenocpeaHo nocne we. Kanex-
DAapCKW HajpaHuje Moxe da nagHe 4.
anpwna, a HajkacHuje 8. maja.

Beueprbum 6orocnyxermma Ha
Benukn netak obwusbexaBa ce Bpujeme
CMpPTU M CKnaara ca Kpcra Tujena loc-
noamer, Kaga ce Ha nocebHo ykpaweH
CTO wucnpej ontapa Koju npeacraB/ba
XpuctoB rpob nsHocu MnawTaHuua.

Y npaBOCNaBHMM LipKBaMa ce Ha
Benunkun netak He cnyxe nutypruje, seh
LLapCKM 4acoBM Ca 4uTarbeM Aunjenosa
jeBaHhemwa o gorahajuma y gaHe Crtpa-
pama. Bennkn netak je 3a cBe XpuLl-
haHe paH cTporor nocta, a y Cpbuju je
obuyaj fa ce 3aycrtaBe CBW MOCNOBU U Y
Kyhu 1 y nosby, Kao un aa ce papbajy jaja
y upBeHy 60jy koja je cumMb60n1 HEBUHO
nposnBeHe KpBu XpUCTOBE WU HOBOT XW-
BOTa.

CBewTeHNUNn MU3HOCE LUPBEHY
MnawTaHuuy 1 Tpu nyTa, y3 3ByKe Kre-
nana, obunase oKo LpKBe, WTO cMMbO-
NIMYHO NpeacTaB/ba XPUCTOBY CaxpaHy.
MnawTaHnua ce MOTOM Mosa)xe ucnpeq
onTapa, a BEpHUUM y TULLNHW JoNa3e Ha
LenuBare cBe Ao cyboTte yBeue, youu

Backpca koju ce cnaBu oA NoHOhU M
Kaja ce y 3HaK BacKplUhe pagocTu orna-
Lwasajy v npea 3BOHA.

OBaj aaH xpuwhaHcke XanocTtu je n no-
cneomn UM Haj3HavajHUjUX y Heaperbu
Crtpagara 3a caB xpuwhaHCKM cBeT, a
Herosa CMpT je yBo4 Yy panocTt Backpe-
cera.

dapbarbe jaja BpLIM Cce y CMOMEH
Ha pgorahaj kaga je ceeta Mapuja Maraa-
neHa MupoHocuua (koja je ca NpecBeTom
BoropoanuomM, HenpekuaHo buna y3 Xpu-
CTa y TOKY H€roBOr rOAroTcKor crpa-
hama, 1 Kojoj ce XpMCcToc NpBOj jaBno no
Backpcery), nytoBana y Pum ga npono-
Bujena JeBaHhesbe, u nocjetuna uapa
Tubepuija.

Kaga je Mapwuja MarpaneHa
pownay Pum ga npunoBeaa JesaHherse,
cturna je n go uapa Tubepuja. Kako no-
K/I0H My je aoHena kopny jaja. Llap Huje
BjepoBao Yy XpUCTOBO BacCKpcere U
pekao je ga 6m TO 6UMNO KAo Kaga 6bum
6ena jaja y kopnn npomeHuna 6ojy. Ma-
puvja MarganeHa je Ha To pekna: ,Xpu-
CTOC Backpce", 1 cBa jaja y kopnu cy
nocrana upBeHa.

CrtaHoBHMUM Jepycanuma cy ce
pyranu xpuwhaHmma ga Xpucrtoc Huje
BacKkpcao jep je To HeMoryhe, Kao WwTO
Huje moryhe Aa KOKOLWKe CHecy LpBeHa
jaja. Cnepehe rognHe, Ha aaH Backpca,
CBe KOKowke y JepycanuMmy cy CHene
LupBeHa jaja.

LipeeHa 60ja je cmumbon pagocTtu
M BackKpcema, a NpBO LpBeHO jaje ce
yyBa A0 HapegHor Backpca kao ,4yBap-
kyha", Tj 3aWTUTHNK nopoauLe.

Be very careful, then, how you live—not as unwise but as wise, making the most of every opportunity,
because the days are evil. (Ephesians 5:15-16)
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NMNMOHALWLWAHE Y XPAMY BOXXUIEM

paru -rocte - napoxujaHuHe:
Ha nyTy Ao upkBe pa3Muwsbaj o
cnegehem: To mjecto je CBETO.
aTto'yhm y upKBYy ca cTpaxonowToBa-
weMm. OBae je bor nmpucyTtaH y CBOj
CBOjOj C/liaBu U BEIMYAHCTBEHOCTMU.
Ctora nasu M Ha cBoje obnaueme.
Opjeha He mMopa 6MTM HOBa HM cKyna,
Beh uncTta u npucrtojHa. Buwe o oBome
npountaj y CsB. MMucmy (5 Krbura
MojcujeBa rn. 22:5 1 Tum. 2:9-10.)
bor Te je poBeo y upkBy ga, ayboko y
cebu, CNTYLWALL BoroHagaxHyTe pujeun
v na BUAWLU cBOjuM AyXOBHMM O4uMMa
1 Hebeckn cBujerT.
= 3atm 6yan vy
npuje no-
yetka Cnyxb6e. [o-
NlakoM Ha Bpujeme
pes W nopeaak Ha
cB. 6oro-
cnyxe-
tb1Ma Hehe
6uTtn nope-

MeheH, a HX BjepHMUM KOju Cy AOLWWN Ha
BpujeMe Hehe 6UTK y3HEMMPABaHMU.

Yum yhew y npeasopuje xpama,
Tnxo obaBum CBe LWITO UMaLl ca TyTopuMa:
AaBarbe pasHUX npuiora, KyrnoBUHM
ceBujeha uta. [Jok cn y UpKBK 3Haj Aa cu
y Boxwnjoj kyhu y kojoj noctoju pea wm
M3BjecHa npaswuja noHawawa. Ha no-
yeTky JluTypruje nomMonm ce 3a NOKoj
Aywa yMpnaux, Cjetm ce y MOJUTBMU
TBOjUX XXMBUX 4UNaHOBa Nnopoauue, Ky-
MOBa W npujatesrba. NoMonu ce 3a wu-
XOBO 34paB/be M 3a cnacewe AyLia.
Hemoj pasroBapatu y UpKBU, HuUje
nuvjeno, He NpUAMYN. Y34pxXu ce o4 cBa-
KOr pasroBopa u cmjexa 6uno ckum, 3a
TOo 6buhe npunuke cBakako nocne 3a-

BpweTka cBeTte Cnyxbe. Max/bueo cny-
waj upkBeHe mecMe M MONUTBE, TY Y
LpKBM AaTa TU je Npuavka Aa nocMaTtpal
cebe m3HyTpa. NMoMucnm ga AOK cu Ha
JlnTyprujn Xpmucroc HeBUA/bMBO CTOjU Ha
BpaTMMa TBOra cpua 1 Kyua, ropopehu:
“EBO CTOjMM Ha BpaTMMa M KyLaM, akOKO
yyje rnac moj n otsopu Bpata, yhu hy K
HeMy n Bedepahy C HUM N OH ca MHOM”
(OTk. 3:20).

Ha kpajy, HEMOJ 3ABOPA-
BWUTMU pa je bor BjeyHn OTau cBUX Hac.
OH Hac Bonm 1 xenu aa 6yaemo Hberosa
nocnywHa ajeua!

Hayun n cBojy Ajeuy oBoM peay,
na hew 6naropahy n munocphem loc-
noaa Hawer WMcyca Xpucrta 6utn Harpa-
hen (a) oa bora.

MOJINTBA NMPUJINKOM VJIACKA ¥
CBETU XPAM

Ynaszehn y cBetun xpam un kpcrehu ce,
BjepHuun ce Mose:

Yhu hy y 4OM TBOj, MO BENNKOj MUIOCTH
TBOjOj M noksoHmhy ce TBOMe cBeTOMe
xpamy. Y cTpaxy npen To60M Knamam
ce y CBeTOj UpKBM TBOjoj. Focnoae, no-

BeAW Me y npasAn TBOjOj M MopasHaj
npea MHOM NyT TBOj Aa 6u Guctpum

YMOM M 4ynucTtoMm caBewhy, morao/morna

cnasutu Tebe, jeamHor bora, oboxaBa-
Hor y Tpojuum; Oua n CuHa n Ceetor

Oyxa. AMUH.

Iocne paseosopa uwecmo cam ce kajao, a nocie hymra nHukaoa.
(Asa Apcenuje)
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NMPABOCJIABHU PEYHUK

BacesbeHa - CaB CBeT

BACKPCHMW - HeJe/bHUM, KOju naja y He-
Aerby, KOju ce neBa UKW 4YnTa y Heaesrby
BeH4YaTM - KpyHucaTtu; BeHyaTtun (6pa-
KOM)

BeuepHa - raBHoO Beyeprbe H6orocny-
Kere

BULLKbE cuiie - aHhenn

Bnapuka - Nocnop (Vcyc Xpucroc)
Bnapgunumua - Nocnogapuua (boropo-
anua)

1|

ABepu (cBerte) - onTapcka BpaTta,
BpaTa Ha MKOHOCTacy

AeBa - aeBojka, aesuua; Ha3ue boro-
poauue, Koja je 3avena "6e3myxHo"
(6e3 mywkapua), oa Ceetor [lyxa, u
poauna Wcyca He noBpeamnsLLn CBOje
AEeBUNYaHCTBO

Aesojunua - fleBa, boropoanua
(npema ctcn. OTpokoBMUA)
AanjaknuamMma (rpy.) - ncnujarbe BMHa 1
y3uMmare aHadope nocne nutypruje
ANNTUX (rpy.) - NOMEHUK, KrbUra y
KOjy Ce ynucyjy MMeHa XWBUX U MPTBUX
3a NOMEH Ha NUTyprujun

po6poperess - BpvHA; Aob6po aeno
AOBOJLCTBO - 33/10BO/beHE NOTpPebHor,
HEOMNXOAHOr; WTO je Ha AOBO/bCTBO -
LITO je HeonxoAHo

r

enuckon (rpy.) - HajBMLWKW YMH
LpKBeHe jepapxuje, AOCNOBHO 3Ha4n
HaZ30pHUK; apxujepej, Bnaguka
enntuMuja (rpy.) - LpKBEHa Ka3Ha Ay-
XOBHO-MeAarowKor KapakTepa

3

3naTtonevyartaH - ca 3/1aTHMM neyaTomM;
3. NoBesba, XpUCOBY/ba, BNlagapcka rno-
Besba HajBuwer pena, cHabaeseHa
31aTHUM NneyaToM

uro - japam; tepet

UryMmaH (rpu.) - cTapelwmHa MmaHactmpa
ukoc (rpy.) - petopcku rpahena no-
XBaJsiHa 1 No34paBHa necMma Koja npaTtu
KOHAaK

MHOK - MOHax, kanyhep
MHOMJIEMEHMK - TyhuHaL, cTpaHal
upmMmoc (rpy.) - necma-obpasauy 3a Tpo-
nape y CBakoj oan KaHoHa

MCKOHM - y NOYeTKy, Y npanovyeTky
ucxop - u3nasak; vMsnasak gylie ms
Tena, cMpT

1t is because of him that you are in Christ Jesus, who has become for us wisdom from God—that is, our
righteousness, holiness and redemption. (1 Corinthians 1:30)
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The Meaning of the Domes in Orthodox Church Architecture

he use of domes in sacred architec-
I ture dates far back in Orthodox his-

tory. Basilicas, or large church
buildings, date as far back as the fifth
century. The best- known domed church,
the Hagia Sophia, was raised between
532 and 537 A.D. in Constantinople, the
city now known as Instanbul. The dome
of this Church of Divine Wisdom was de-
signed to inspire meditation on heaven
and the mysteries of the Almighty.
On the roof of Orthodox churches are
usually found onel~
or more cupolas
(towers with
rounded or pointed
roofs). One cupola
signifies Christ, the
sole head of the
Christian commu-
nity;two  cupolas
symbolize two na-
tures - divine and
human in Jesus
Christ; three cupo-
las symbolize the
Most-Holy Trinity; |
five cupolas repre-
sent Christ and the} '
four Evangelists; seven cupolas symbol-
ize the Seven Ecumenical Councils which
formulated the basic dogmas of the Or-
thodox Church, as well as the general
use in the Church of the sacred number
seven; nine cupolas represent the tradi-
tional nine ranks of Angels; and thirteen
cupolas signify Christ and the Twelve
Apostles.
The symbolism of the colors of Orthodox
domes is not strictly assigned, but can
be extrapolated from the rules guiding
Orthodox art. For instance, in Orthodox

iconography, gold represents the light of
God and his divine nature. Red is tradi-
tionally a reminder of the passion and
suffering of Jesus and the martyrs, but
also signifies the Resurrection and eter-
nal life. Green is the color of the Holy
Spirit, the natural world and new life.
Blue is a color associated with the “God
bearer,” or mother of Jesus, Mary. White
is another symbol of the light of God,
and is also used to denote righteous-
ness, purity and holiness.

High above the
church, in the
ceiling or dome,
is the icon of

Christ the
Almighty, the
Pantocrator
' (The word Pan-
tocrator is of
- Greek origin
meaning "ruler
of all"). The
icon portrays

the Triumphant
| Christ who
‘reigns as Lord
of heaven and
earth. As one gazes downward, it ap-
pears as though the whole church and all
of creation comes from Him. As one
looks upward, there is the feeling that all
things direct us to Christ the Lord. He is
the "Alpha and the Omega," the begin-
ning and the end.

Every cupola, or where there is none, the
roof, is crowned by a Cross, the instru-
ment of our salvation. The Cross may
take one of many different shapes, gen-
erally according to the national tradition
of a particular local Church.

Jlaswe omyhyje 00 boea.
(Asa /lopomej)



TSSACUDILE

13

DAMAT MK A

Heke Hegoymuue y CprickoMm jesuky

Manum wan BesIMKUM CJZI0OBOM:

1. NmeHa je3nka — MannM nnum BenUKnM
CNnoBoMm?

Oprosop: ManuM, Kao 1 cee ocTase
peyu Koje ce 3aBpliaBajy Ha —CKMU, -UKMn
2. AycTtpo-Yrapcka wnun Ayctpoyrap-
cka?

Oarosop: AycTpoyrapcka

3. LipkBa ceeTor Mapka wnu Lpksa
CeeTtor Mapka?

Oaroeop: MMeHa UpKaBa NuLly ce Besn-
KuM cnosoMm: Lipkea CeeTtor Mapka,
Csetun CaBa, Xpam CseTor Case...

4. Ha3nBu CTpaHUX, HeNnpeBeaeHnX reo-
rpaCcKnx MMeHa — MaanuM UNu BENKNM
CNnoBoMm?

Oarosop: cBe ce MnuLle BeSIMKUM C/10-
BOM, OCuM noMmohHux peun. MNMpumep:
HotuHr Xun, ann Cujepa e Asuna.

5. Hasueu nporpamckux jesmka, Mmanmm
WUAn BETMKUM?

Mnwy ce ManuM c/i0BOM, Kao U MMEHa
jesunka.

6. Ja nn ce nuwe “Bu, Bac, Bama, nta.
" wnn “Bu, Bac, Bama, uta.”?

Oarosop: BEMKO CNOBO Y Mepcupamy
KOPWUCTMK Ce Yy MOCNOBHOj U cny>xbeHoj
npenucum no npasuy ako ce obpaharte
jenHoj ocobu. Y octanum cny4vajeBnma
NpaBWIIHO je Nucake MasiuM C/1I0BOM.

7. inag, nnxoHe, HeTbook, aHApOUA U

CN14YHKM ypehaju TpaHckpubyjy ce Ha
CPMNCKM je3nk Manum C/I0BOM: ajnag,
ajpoH, HeTOYK M aHapoua, ca Harome-
HOM Aa ce aHApouA Nue MasauM cro-
BOM aKO Ce yonuwTeHO MUCAKN Ha ypehaj
a BeJIMKMM aKo Ce MUC/M Ha onepa-
TUBHU CUCTEM.

8. HasuBu nctopujckux gorahaja nuwy
ce Be/IMKMM C/I0BOM MpBE peyn ako jey
nuTamy 3BaHUYHWN, YCTa/beHW HA3MB TOr
porahaja. MNMpumep: MpBK 6ankaHckm
pat, Ayrn mapw, Ctoroguwmmn pat, PaT
ABejy pyxa. AKO KOPUCTMMO HEKM OMnuc-
HWjU, Mame 3BaHN4YaH HasuB OHAA Nu-
LweMo Manmm cnosoMm: 6uTka Ha Kocosy,
NMyHCKW paToBW, ABa CBETCKa paTa U
C/INYHO.

9. HoBa lNoanHa nnu HoBa rogmnHa?

Y cnydyajy caMor npasHuka rnpumeryje
Ce OHO OnLwITe NpaBMo Aa NpasHuKe o4
BuLWwe peyn Tpeba nnucatn BEINKUM CIlO-
BOM MpBe peyn ako He caapxe Ba-
CTUTa MMeHa, O4HOCHO HoBa rogmHa.
MehyTuM ako He MUCNMMO Ha oapeheH
npasHuk (y cmmcny HoBy roamHy Kojy
hemo cnaesutn y Hohu n3mehy gonase-
her 31. geuembpa u 1. jaHyapa) Hero
MUCIMMO YOMnwTeHO Ha cneaehy rogmHy
nocnie oBe, OHAa ce Nuwe CeBe MasnMm
cnosoM. Peuunmo, "CpehHa v HoBa ro-
avHa!" anu 3ato "Xenum 11 cpehy y
0BOj HOBOj rogunHn."

Why do you trouble yourself'in a house that is not your own? Let the sight of a dead man be a teacher
for you concerning your departure from hence. (St. Isaac the Syrian)
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NOMO3UMO HALWLOJ AJELUN
CA BJEPOHAYKE OA NMPOHABRY
NMyT 4O KOPME CA JAIUMA!

Mnoco nyma ce cehaj moxom dana oa oeaj dan modice 6umu u NOCIEOrsU.
(Cs. Anmonuje Benuxu)
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[jeua cToje unu cjeae y Kpyry. JegHo gmjete xoda v3a HUX C MapaMmumuoMm y pyuu
KOjy MOpa UCMyCTUTN MU3a HEKOr, a Aa TO HUKO He BUAW.

AKO ra gmjerte m3a Kojer je oCTaBMo Mapamuuy nNpuMmujeTu, urpa ce noHase/ba.
AKO ra Huje npMMmnjeTro, Tafa OH NnocTaje cTapa Kowapa v nae y cpeamHy Kpyra.
Lnb je ocTtaty noc/bearn y urpu, Tj. HE nocTtaTtu ctapa Kollapa.

Xpuctoc Backpce!-Banctuy Backpce!

Wishing a glorious Easter celebration to all members, friends
and parishioners of Sts. Peter and Paul Orthodox Church!

Church Choir

The demons are sleepless and immaterial, death is at hand, and I am weak. Lord, help me; do not let
Thy creature perish, for Thou carest for me in my misery. (St. Peter of Damascus)
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Sunday, April 8th at 10:00 am

Fadler

~ Resurrection of our Lord Jesus Christ

Divine Liturgy
Blessing of Easter Eggs
Lunch
Kids egg hunt
Kids game area

P
Hepesba, anpun 8y 10:00 yacosa

Eacrpce

Backpcere locnopa Micyca Xpucta

Ceeta J/lutypruja
OcBehere BackpLumux jaja
Py4dak
JloB 3a jaja
[e4yunje urpe

Sts. Peter and Paul Serbian Orthodox Church
1558 Hewatt Rd SW Lilburn, GA 30047

You cannot destroy the passions on your own, but ask God, and He will destroy them,
if this is profitable for you. (St. Anatoly of Optina)



